王文华：默默耕耘的师者
作者：郭如瑾    来源：《国际关系学院校报》
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[bookmark: _GoBack]王文华，教授，国际关系学院外语学院英语系主任。2004年—2005年剑桥大学访问学者，2012年-2013年加州大学伯克利分校访问学者。2014年获“北京市教学名师”“部级优秀教师”称号。主要科研成果：国家社科基金项目《斯多亚人性论思想研究》、教育部人文社科项目《爱比克泰德人性论研究》、北京市教改项目《文化翻译教学与实践》以及校级科研课题多项。主要学术作品：《爱比克泰德论说集》（商务印书馆，2009年）、《逻各斯与自由》（北京大学出版社，2011年）、《翻译的概念》（外文出版社，2007年）等。

2016年冬末，国际关系学院官方微信公众号推出的一篇名为《图书馆里不仅藏着书，还有……》的文章刷爆了微信朋友圈，文章主人公正是多年来坚持在图书馆教授工具书种类及其使用方法的外语学院英语系主任王文华教授。多年的教学和科研经历，让王文化的课堂所讲成为了同学们受益无穷的知识宝藏。

“科研就是教学特色”
2014年，王文华获得了北京市教学名师、部级优秀教师的称号，但他谈起这些荣誉时总是云淡风轻。“我教书有20年了，可能时间长了就有一点经验吧！”王文华坦言自己刚开始教课时会注重对课程的安排设计，那时教书更加像是一次次刻意的表演。但是随着教书年头越来越长，他渐渐觉得课程内容才是关键。他说：“科研就是教学特色，一名教师能够教出什么内容，这主要看他研究了什么。每教一门课，我就力求写一本书，这样在教学过程中自己也能琢磨得更加深入一些。”他始终认为，课堂的设计感是附属的，最重要的还是让同学们在课堂上学有所得。
图书馆的那节英语工具书的课，王文华已开设了十七八年，他会带他的每一届学生去图书馆工具书阅览室上一次课。“我会把工具书分类给大家讲，每一类就是语言学习应该注意的一个方面，这样大家就会知道，语言研究有哪些领域，学语言应该注意哪些方面”，王文华还开心地补充道，“有些同学在听完我的课后会经常去图书馆工具书阅览室，这样那些工具书就不会被浪费了。”

“让英语成为你的手”
现在大学校园里几乎人人都在学英语，但即便是英语专业的同学也大多仅仅把英语视为一件用于升学求职的“工具”，王文华对这种现状感到很担忧。“英语系的同学不能仅仅把英语当作一个工具看”，他认真地说，“英语作为一个专业是需要学术研究的。除了常规的听说读写译课程，还要有文学、语言学、历史、哲学等，这才是英语专业学生更应该学习的东西，只有这样才能真正培养出我们的专业意识。”他还调侃说，很多人十余年如一日勤奋苦读，但仅仅局限于背几个英语单词，这样是永远也不会学好英语的。王文华认为，学习和人生就跟往罐子里放东西一样，应该先放大的、框架性的东西，然后再慢慢填补琐细的东西。
近两年来，英语系调整了专业课的设计，使得英语系在文学、语言学、翻译、国别/文化研究四个专业方向形成了大致完整的专业格局。王文华说道：“对于外语专业的人来说，外语不应当只是工具，而应当成为你的手。工具永远是外在于你的东西，而手则是你自身的一部分。只有当你具备了真正的专业素养，你的外语才会成为你的手。你的手可能不够漂亮，你的英语可能说得还不够好，但它将是决定你之所以是你的原因。”

“把古希腊哲学研究继续做下去”
除了教授英文专业课程外，王文华也在孜孜不倦地钻研古希腊哲学。研究生期间的一位外籍老师上课时会和他们讨论《奥义书》《易经》《道德经》的哲学思想，“当时其他同学大多不懂他在说什么，但我却听得津津有味。当时我突然明白了，哲学就是自己想学的东西。”研究生毕业后，王文华应聘来到国关执教，一下课就跑去北大历史系、亚非所、东方学系、哲学系蹭课，一蹭多年。当时北大一门讲述古希腊哲学的课程给他留下了深刻印象，也让他确定了自己的具体研究方向。于是，他学习了古希腊语，并翻译了古希腊语哲学原著《爱比克泰德论说集》，后考入北大哲学系攻读博士学位。 
近十余年来，王文华逐渐将自己关于哲学的思考与对语言研究结合起来，这个结合的结果就是他目前所做的语言哲学与翻译的研究，这同时也是一门给研究生开设的翻译理论课。在这里，翻译既是语言的也是哲学的，浅表的语言问题会引发深刻的哲学探究。王文华认为讲授这样的课，简直是一种好玩的智力游戏。
作为老师，他尽职尽责，将前沿的学术思想带给更多学子；作为学者，他精耕细作，让哲学思想照亮自己前行的路；作为一个学科的带头人，王文华又是一个默默耕耘的师者。这或许就是教师的真谛、人生的真谛吧。
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